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E un' ora e piu. 
Sono quattro mesi e piu. 
Sono sei anni e piu. 

La conjunción si, que se traduce en italianopor se, rige 
al subjuntivo, cuando expresa duda, v.g. 

Non so, se egli mi dica la vei-itá. 
No sé si él me dice la verdad. 

La conjunción se con un futuro rige otro futuro, v. g. 

Se mi parlerá, non gli rispondero. 
Si me hablare no le contestaré. 
Se lo vedrete, pli direte che l' aspetto. 
Si le ve V d. le dirá que le aguardo. 

La misma conjunción si rige como en español el im-
perfecto de subjuntivo, v. g. 

Se potessi dormire, guarirei. 
Si pudiese dormir, recobrarfala salud. _ . 
Se me /,o permettesse, vi darei quel che m, ch1edete. 
Si me lo permitiese, le daría á Vd. lo que Vd. me pide. 

Nota. - Hablando de un tiempo pasado se dice : 

Se andava a cavallo, era per la mia salute. 
Si iba á caballo, era por mi salud. 
Se mangiava delle fruta, era ammalato. 
Si comía frutos, estaba malo. 

Si eso fuera, se traduce en italiano por quando ció fosse, 
v. g. 

Quando anche amasse i piaceri. 
También si amase los placeres. 

Él me habría dado gusto, se traduce por m' avrebbe 
{atto piacere. 
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CAPÍTULO VII. 

DE LAS CONJUNCIONES. 

La conjunción sebbene rige siempre al indicativo v g. 

Sebbene io !'amo, sapro staccarmene. 

Aunque le ame, sabré separarme de él. 

Benche rige al subjuntivo, v. g. 

Benche io paia felice, pero non lo sano. 
Aunque parezca feliz, no lo soy. 

Purees muy á menudo en italiano una partícula exple-
tiva que sirve para dar gracia á la elocución, v. g. 

Faccia pur liberamente tutto ció che le piacerú. 
Haga V d. libremente lo que guste. 

El pues español se traduce por pure, v. g. 
Dite pure, Diga V d. pues. 
Fate pure, Haga Vd. pues. 

Se dice también : 

Egli e purc generoso. 
Él es verdaderamente generoso. 

Che además de ser relativo y conjunción puede emplear-
se en ótro sentido, v. g. 

Ella sa che dolor mi passa il cuore. 
Ella sabe qué dolor me traspasa el corazón. 
Che uomo sei tu ? 
¿ Qué hombre eres? 
Da che io nacqui? 





- 160 -

DIALOGHI F AMIGLIARI. 

Dne Slgoorl. 

Buon giorno, signore, come sta? 

- Benissimo per servirla. Ed ella, come sela pasa? 

- Cosí, cos!. Sono statu ammalato questi giorni' 
passati; oggi pero sto un tantino meglio. 

- A dir il vero, la stagione non é favo1'evole per le 
pei·sone gracili. A ncor io sono stato m/fi·eddato otto 
giorni continui. 

-Édunqueperquesto che non abbiamo oouto ilcon
tento di averla a cena ier l' altro. La ,ignora contessa 
fu molto inquieta non vedendolri; eha detto che avrebbe 
mandato a inteJIUiere nuove di Vossignoria questa mat
tina. 

- Si, é vero : ha avuto questa bont,'i: É una signora 
molto cortese. Spero che avro l' onore di pranzare con 
essolei oggi, purché i mie interessi me lo permettano. 
lío un a/fare che m'inquieta molto. 

- Questa é la sorte di chi vive nelle gran cina : 
molti piaceri e molti fastidi. 

- Anzi, dovrebbe dire, molte sollecitudini· e nessun 
piacere : io per me, non ho avu.to sinora alti·o che fas
tidi. Non so quando gWJtero i piaceri. 

- Come puó mai dir cosí, un giovinotto come leí! 
alta sua eta la menoma cosa diverte. 

- Si, quelli che non han,w niente da pensare. Non 
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DIALOGOS FAMILIARES. 

Dos caballero■• 

- Buenos días, caballero ¿ cómo está V d. ? 

- Muy bien para servirá Vd. ¿y Vrl., como lo pasa? 

- Así, así. Estaba enfermo días pasados, pero hoy 
estoy un poquito mejor. 

-A decir verdad, la estación no es favorable para las per
sonas delicadas, Yo también he estado resfriado durante 
ocho diás. 

- En eso consiste que no hemos tenido el gusto de verla 
anteayer en nuestra cena. La señora condesa estuvo mu y 
inquieta por no haberle visto, y dijo que tenía intencio
nes de saber noticias de V d. esta mañana. 

- Sí, es verdad : ella ha tenido esta bondad. Es una 
señora muy cumplida. Espero que tendré la honra de 
comer hoy en su casa ; con tal que mis asuntos me lo 
permitan. Tengo un negocio que me inquieta mucho. 

- Esa es la suerte de quien vive en las grandes ciuda
des: muchos placeres y muchos enojos. 

- Al contrario, V d. debería decir, muchos cuidados y 
ning{m placer; yo por mí no he tenido hasta ahora más 
que disgustos. No sé cuándo gozaré de los placeres. 

- ¡ Cómo puede expresarse así un joven como V d. 1 á 
su edad la mínima cosa divierte. 

- Sí, los que no tienen nada que pensar. Querría no 
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rinfrescato l'aria; henche súvrno in luglio, fa un t!Mpo 
di primera. Che peccato di aver avuto una strada casi 
sassosa, ed un ca/esse si mal comodo ! 

~ Osservi, signore, il verde di queste campagne; 
quelle collinette fiorite; quel ruscello che precipita da 
que/la rupe; que/le capre, quelle pecare che pascon? 
al/a falda e sul pendio del monte; quei due montoni, 
che fanno ai cozzi la nel prato; e quel pastare/lo sc~lzo, 
appoggiato al suo bastone, che sta osservandoh col 
cappello sugli occhi, per difendersi dai raggi del sol 
tramontante. Mi piace pure la ,JOce rozza di quel buon 
vecchio, che va affrettando ilpasso lento de' suoi buoi: 
oh! che soave S!Mplicitá appare sul di lui viso ! Di 
grazia osservi quella giovinotta, li, vicino a que/la 
siepe. Oh che bella carnagione ha colei ! oh che dolce 
sguardo ! 

- Signare, ella sí lascia al solito trasportare dalla 
di lei fantasía : io non vedo nulla di bello. Come, si é 
giá scordato del/e pessime strade che abbiamo avute? 
Non sente tuttavia le scosse di queslu maledetto legno. 
Jl cuscino é piú duro di una pietra. lo per me son tutto 
indolito. Abbiamo {atto in meno di due giorni e 
mezzo cento e venti leghe e piú. Ho le m!Mbra tutte 
sconquassate. Ho maggior bisogno di un buon letto, 
che di tutte codeste vedute. 

- Ma questo non toglie di ricrearsi l'animo col 
bello spettacolo che offerisce la natura in questo !11090. 
Abbiamo viaggiato tutto ieri, e tutt' oggi fra valli e 
monti orridi ; in conseguenza, l' amenitá di codesto 
sito mi fa goder maggiormente. 

- Caro signare, s' ella si contenta, ci fermeremo 
al/a, prima posta per pernottarvi : non andremo piú 
avanti per 099i. 
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el aire; aunque estamos en julio, hace tiempo de prima
vera. ¡ Cuánto siento que hayamos tenido un camino tan 
pedregoso y un coche tan incómodo! 

- Mire Vd., caballero, el verdor de estos campos· 
aquellas colinas floridas; aquel arroyuelo que cae de est; 
roca; aquellas cabras, aquellas ovejas que pacen al pie 
y en la cuesta de aquella montaña; aquellos dos carneros 
que se cornean en el prado; y aquel pastorcillo descalzo, 
apoyado en su palo que está mirándoles con el sombrero 
sobre los ojos para defenderse de los rayos del sol tra
montante. También me gusta la voz tosca de aquel viejo 
que va apresurando los pasos lentos de sus bueyes; ¡ oh 
cuán agradable y sencillo tiene el rostro ! 

- Mire V d. le ruego, aquella mozetona allá cerca de 
aquella maleza. ¡Oh cuán hermosa es su tez 1 ¡oh cuán 
tierna es su mirada! 

- Caballero, Vd. se deja llevar de su imaginación. Yo 
no veo nada hermoso. Cómo ha podido Vd. olvidar ya los 
caminos malos que hemos tenido? V d. no siente aún las 
sacudidas de este maldito coche. La almohada es más 
dura que una piedra. Por lo que hace á mí, estoy cansado. 
Hemos hecho en menos de dos días y medio ciento veinte 
leguas y aun más, Tengo los miembros rotos y necesito 
más una buena cama que todas estas hermosas vistas. 

- Pero eso no impide de recrearse el ánimo con el her
moso espectáculo que ofrece la naturaleza en este lugar. 
Hemos viajado todo el día de ayer y hoy entre valles y 
montañas horrorosas, y así es que la amenidad de esos 
sitios me hace gozar más. 

- Querido caballero, si le gusta á Vd. nos pararemos 
en la primera posada para pasar la noche y no iremos 
más lejos por hoy. 
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- Volentieri. Faremo come vorrá. losono biwn com• 
pagno. Ella sa ch'io m'accomodo a tutto. 

- Eh/ postiglione! sentite : é ella piu lun9a e/elle 
altre questa posta ?-

- A nzi, é piu breve di quelle che ~anno lasciate ad
dietro, signori; perché la strada é piu bella. 

- V' é egli una buona osteria a/la prima posta? 
Non ·vogliamo fare stmda questa notte : vogl1am~ 
/imnarci, massimamente che una ruota del calesse e 
rotta. 

- Il maestro di posta tiene osteria : ma forse :utte 
le stanze sai·anno occupate; perché in questa stagione, 
questa sti·ada é molto fi·equentata dagl' lnglesi, che 
vanno e vengono d' Italia. 

- Comunque siasi, loro saranno bene alloggiat!. 
Vi sono nel borgo, dove andiamo, treo quattro ostene 
tutte buone. 

- E egli ancora molto distante codesto borgo ? 

- Salita che avremo la collina, lor signori .lo 
vedranno davanti a se : vi giungeremo inna,d b1( o. 

- Tocca dunque, carmnina; va a brig/ia sciolta : 
avrai una buona mancia. 

- Illustrissimi, fo quel che posso per servirli bene ; 
-,na i cavalli sano stmcchi : é gia la quinta valla che 
fanno questa strada oggi, ed il loro legno é molto 
pesante. 

- Per altro, il nostro battistrarla va a gambe lll;Jate; · 
eccolo ormai sulla cima del colle : é svelto, rampica, e 
va come se avesse le ali, 
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- Con mucho gusto. Haremos lo que Va. guste. 
Soy buen compañero. Vd. sabe que me conformo con 
todo. 

- ¡Ehl ¡ postillón! oiga Vd. ¿ es más larga esta posta 
que las otras? 

- Al contrario, es más corta que las que Vds. han dejado 
atrás, caballeros, porque el camino es más hermoso. 

- ¿ Hay una buena fonda en la primera posta? No 
queremos viajar esta noche i queremos pararnos sobre 
todo porque · una rueda del coche está rota. 

- El maestro de posta tiene fonda; pero acaso todos 
los cuartos estarán ocupados j porque en esta estación este 
camino es muy frecuentado por los ingleses que van y 
vienen de Italia. 

- Sea lo que quiera : Vds. serán bien alojados. Hay 
en el pueblo adonde vamos tres ó cuatro fondas todas 
buenas. 

- ¿ Está aún muy distante ese pueblo? 

- Después de haber subido esta colina Vds. lo verán 
enfrente; llegaremos á él antes de anochecer. 

- Arrea pues, y echa á correr cuanto puedas ; tendrás 
buena propina. 

- Ilustres caballeros, haré cuanto esté da mi parte para 
servirles á Vds. bien, 1iero los caballos están cansados; es 
ya la quinta vez que hacen este camino, y el coche es muy 
pesado. 

- Sin embargo nuestro criado anda muy apriesa; allí 
esta en la montaña; es listo, trepa y anda como si tuviera 
alas. 
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con sugo di limone: cosl, benche sia grasso, lo man
gero senza nausea. Datemi da bere e del pane. 

- Sjgnor viswnte ! pigli dell' msalata, ,l molto 
tenera, e l' olio delicato. 

- No, 8ignora, la ringrazio; non ne mangio nwi. 
Mi favorisca piullqsto la meta d'uno di quei piccioncini. 

- Gliene daro un intero. Porga il tondo. Ella lo 
~wngera bene. 

- No, ne da,·o la meta gl mio vicino. Egli e 11n 

l 119lese, • non fa molle parole. 

- Signori, non posso aver parte a loro col/oqui; 
¡,erche non parlo ben fmncese. Se pMlassero italiano, 
¡JOtrei anch' io godere la lo,·o conversazione. 

- Bene, bene, parle1•emo italiano. Eh! Giovanm, 
smocolate le candele, e date qui l'utelo. Che cosa por
ltate? 

- Un l¡¡zio che guizzavlf due ore fa, ne/ fiume, 

- N,;n é male st1Jgion/J¡ta, Signar Inglese! ne saggi, 
e squisitissimo. Permetta ch: abbia l' onore di servirla. 

- N essuno mangia piu? Levate i piatti, e dateci 
de/le frutta . 

- Come! gia delr uva! Non deve esser matura. E 
ancora acerba acerba. 

- Gusti, sig11ora, di q¡,~te canserve d' albicocche : 
sono buonissime. 

- No, mille grazie. Ho mangiato abbastanza; pei·ó 
mangeró una pesca, se s01w mrtu.re. 

- Sono squisite; sano dolci ed ha.nno del mosto. 

- 175 -

de limón ; as! que aunque grasa, me la comeré con ape
tito. Déme V d. de beber y pan. 

Señor Vizconde, tome Vd. ensalada, está muy tierna y 
el aceite delicado, 

- No, Señor, le doy la gracias; no como nunca. Deme 
Yd. si gusta la mitad de un pichoncito. 

- Le daré á Vd. uno entero. Páseme Vd. el plato. Vd. 
lo comerá bien. 

- No, daré la mitad á mi vecino. Es ¡¡¡glés y no habla 
mucho. 

- Caballeros, no puedo participar de lacoqversación de 
Vds. porque no hablo francés. Si hablaran Vds. italiano, 
podría yo también gozar de su conversación. 

Muy bien, hablaremos italiano. ¡ Eh ! Juan, despabile 
V d. las velas y déme V d. la aceitera, 

¿ Qué lleva Vd? 

- Un sollo que dos horas hace nadaba en el rfo, 

- Está muy bien preparado, Señor inglés, pruebe 
Vd., está exquisito. Permítame Vd. que tenga el honor de 
servirle. 

- ¿ Nadie come más? Quite V d. los platos y dénos el 
postre. 

· - ¡Có_mo, ya uvas I No deben estar maduras. Están 
muy agnas. 

- Pruebe V d. Señora, de esta conserva de albaricoques; 
está muy buena. 

- No, mil gracias ; he comido bastante, pero comeré 
un albérchigo si están maduros. 

- Están exquisitos, están dulces y jugosoa. 




